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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Pesatnya perkembangan teknologi digital dalam beberapa tahun terakhir telah 

membawa perubahan besar dalam cara masyarakat memperoleh dan 

menyebarkan informasi. Media digital kini mendominasi sebagai sumber utama 

berita. Hal ini dikarenakan media berbasis digital mampu menyajikan informasi 

secara cepat, luas, dan melintasi batas bahasa, budaya, bahkan negara. Dalam 

situasi ini, penerjemahan berperan sebagai penghubung komunikasi global, 

khususnya dalam penyajian konten berita digital. Oktaviani dan Fitrawati 

(2021) menegaskan bahwa penerjemahan teks jurnalistik tidak hanya menuntut 

ketepatan makna, tetapi juga kepekaan terhadap gaya bahasa serta konteks 

budaya. Seorang penerjemah dituntut menyampaikan isi berita dengan jelas dan 

objektif dalam bahasa sasaran tanpa menghilangkan informasi sumber, 

sehingga berita dari bahasa sumber dapat dipahami secara utuh oleh pembaca 

internasional. Untuk membekali mahasiswa dengan kemampuan tersebut, 

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) menetapkan kewajiban Praktik Kerja Lapangan 

(PKL) sebagai bagian kurikulum pendidikan vokasi. Program ini dirancang 

untuk mengintegrasikan pembelajaran teoritis dengan pengalaman langsung di 

dunia kerja. 

Melalui pelaksanaan PKL di Cakrawala University, mahasiswa Program Studi 

Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO) 

memperoleh kesempatan mengasah keterampilan menerjemahkan dari bahasa 

Indonesia ke bahasa Inggris dalam konteks penulisan artikel digital. Kegiatan 

ini tidak hanya mengasah kemampuan berbahasa, tetapi juga menambah 

pemahaman mengenai struktur, gaya, dan ritme kerja di industri media digital. 

Oleh sebab itu, kompetensi penerjemahan lintas bahasa menjadi keterampilan 

yang sangat relevan dan dibutuhkan, terutama dalam lingkungan media digital 

yang menuntut keakuratan informasi antarbudaya dengan cepat serta 

profesional. 



 

 

Adapun laporan PKL ini disusun untuk menggambarkan bagaimana teori 

penerjemahan diterapkan dalam praktik kerja nyata serta menelusuri proses 

penerjemahan artikel digital secara profesional. Secara praktis, laporan ini 

diharapkan dapat menjadi referensi bagi mahasiswa lain yang akan 

melaksanakan PKL sejenis, sekaligus menambah wawasan mengenai praktik 

penerjemahan di industri media digital. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan  

Ruang lingkup kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang dilaksanakan di 

Cakrawala University mencakup aktivitas penerjemahan artikel digital bahasa 

Indonesia ke bahasa Inggris dan sebaliknya serta pembuatan konten feeds 

Instagram. Mahasiswa bertugas menerjemahkan jenis teks jurnalistik seputar 

informasi tentang Cakrawala University dengan menyesuaikan makna, struktur 

kalimat, serta gaya bahasa agar tetap sesuai dengan kaidah jurnalistik. 

 

Selama pelaksanaan PKL di Cakrawala University, kegiatan dilakukan secara 

Work From Home (WFH), dengan pengawasan dan koordinasi langsung dari 

pembimbing industri. Mahasiswa juga berperan dalam memastikan bahwa hasil 

terjemahan layak tayang secara editorial dan dapat diakses oleh audiens. 

Lingkup kerja ini memberikan pengalaman langsung dalam praktik 

penerjemahan profesional di institusi perguruan tinggi. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

a. Waktu Pelaksanaan 

Praktik kerja lapangan berlangsung selama tiga bulan, mulai dari 08 September 

2025 hingga 08 Desember 2025 yang dilakukan secara Work From Home 

(WFH). 

 

b. Tempat Pelaksanaan 

PKL ini dilaksanakan di instansi pendidikan Cakrawala University, yang 

berlokasi di: 

Nama Instansi : Cakrawala University 



 

 

Alamat : Jl. Kemang Timur No.1, RT.14/RW.8, 

Pejaten Bar., Ps. Minggu, Kota Jakarta 

Selatan 12510  

Website : https://www.cakrawala.ac.id/  

 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 

1. Mendapatkan pengetahuan dan pengalaman menerjemahkan teks 

jurnalistik, berkaitan dengan penggunaan teknik penerjemahan. 

2. Mendapatkan pengetahuan, pengalaman, dan mengetahui tata cara 

penulisan artikel dan konten Instagram sesuai gaya bahasa dan sistem 

penulisan Cakrawala University. 

3. Mendapatkan wawasan tambahan tentang cara menggunakan aplikasi 

Trello. 

 

1.4.2 Manfaat 

Manfaat dari kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini adalah: 

1. Memperoleh wawasan dan ilmu yang bermanfaat tentang penulisan 

teks jurnalistik dan konten Instagram. 

2. Memahami tentang kemampuan menggunakan aplikasi Trello. 

3. Memahami gaya bahasa yang digunakan dalam pembuatan konten 

Cakrawala University. 

4. Mengerti standar dan kebijakan editorial yang diterapkan di Cakrawala 

University. 

5. Mengasah keterampilan manajemen waktu dan disiplin dalam 

menyelesaikan tugas-tugas yang diberikan. 

6. Mengasah kemampuan copywriting dan penerjemahan teks jurnalistik. 

 

 

https://www.cakrawala.ac.id/


 

 

BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Dari hasil kegiatan praktik kerja lapangan yang telah dilakukan di Cakrawala  

University, penulis memperoleh ilmu serta pengalaman langsung dalam 

menerapkan teknik-teknik penerjemahan dalam artikel. Selama kurang lebih 

empat bulan, penulis tidak hanya menjalankan tugas sebagai penerjemah artikel, 

tetapi juga sebagai copywriter yang bertugas membuat konten untuk akun 

Instagram resmi Cakrawala University. Melalui kegiatan PKL ini, penulis 

menerapkan teknik penerjemahan seperti modulasi, literal (kata per kata), 

transposisi, dan adaptasi (Molina & Albir, 2002). Penerapan teknik-teknik 

penerjemahan Molina & Albir ini dilakukan dengan mempertimbangkan gaya 

bahasa yang digunakan Cakrawala University serta keterbacaan bagi target 

pembaca. Melalui proses ini, penulis tidak hanya mempertajam kemampuan 

linguistik dan teknis dalam menerjemahkan, tetapi juga mengembangkan 

keterampilan problem solving, kerja sama tim, manajemen waktu, serta adaptasi 

terhadap lingkungan kerja profesional di institusi perguruan tinggi. Kendala 

yang dihadapi seperti keterbatasan kosakata, menjaga nuansa bahasa dalam 

kalimat opini, dan penyesuaian judul, berhasil diatasi melalui strategi yang 

tepat, termasuk konsultasi dengan supervisor, pemanfaatan glosarium dan 

kamus, dan pemahaman konteks kalimat secara menyeluruh. Secara 

keseluruhan, pelaksanaan PKL ini memberikan kontribusi signifikan terhadap 

penguatan kompetensi penulis dalam bidang kepenulisan lintas bahasa, serta 

meningkatkan kesiapan untuk memasuki dunia kerja di industri. 

 

4.2 Saran 

Melalui pengalaman yang diraih sewaktu pelaksanaan kegiatan praktik kerja 

lapangan di Cakrawala University di divisi Marketing yang berfokus pada 

penerjemahan artikel dan copywriting, saran yang dapat diberikan kepada 

penerjemah adalah dengan mencari tahu lebih dalam terkait perusahaan atau 

instansi tempat pelaksanaan PKL. Penerjemah juga disarankan untuk sering 

membaca artikel bahasa Indonesia dan bahasa Inggris serta mengkaji kembali 



 

 

ilmu-ilmu penerjemahan. Penerjemah yang kompeten serta berwawasan luas 

mampu menghasilkan teks terjemahan dengan kualitas yang sangat baik 

sehingga mampu membuat pembaca paham apa yang mereka baca. Selain itu, 

penerjemah juga disarankan agar terus mengembangkan skill bahasa asing serta 

lebih giat berkonsultasi dan tidak malu bertanya kepada pembimbing industri, 

dalam hal ini harus dilakukan supaya hasil terjemahan menjadi lebih maksimal 

dan terhindar dari misleading.  
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4. Contoh Konten Instagram Cakrawala University 

 

 
 

 
 

 

 



 

 

 
 

 
 

 

 

 

 



 

 

5. Contoh Terjemahan Artikel Cakrawala University 

 

BSU BSA 

Cakrawala Festival: Semarak 

Acara Perdana Angkatan Pertama 

Cakrawala University 

 

 

Cakrawala University melalui 

angkatan pertamanya sukses 

menggelar acara perdana bertajuk 

Cakrawala Festival, sebuah ajang 

kompetisi sekaligus hiburan yang 

menjadi momen bersejarah bagi 

universitas. Festival ini 

menghadirkan lima lomba utama, 

yaitu Futsal, Olimpiade, Stock 

Exchange, Mobile Legends, dan 

Business Case Competition. Tercatat, 

sekitar 500 peserta. 

 

Rangkaian acara telah dibuka pada 

Rabu, 13 Agustus 2025, dibuka oleh 

Bapak  Alim Anggono, S.Psi., 

M.S.Ed., dan dihadiri oleh kurang 

lebih 200 peserta lomba. Suasana 

berlangsung meriah dengan semangat 

kompetisi dan kebersamaan yang 

tinggi dari seluruh peserta dan panitia 

menandai dimulainya festival 

pertama di Cakrawala University. 

 

 

Cakrawala Festival: The Vibrant 

First Event of Cakrawala 

University’s Inaugural Class 

 

Cakrawala University, through its 

first class, successfully held its 

inaugural event titled Cakrawala 

Festival, a celebration that combined 

competitions and entertainment, 

marking a historic milestone for the 

university. The event featured five 

main competitions: Mini soccer, 

Olympiad, Stock Exchange 

Simulation, Mobile Legends 

Tournament, and Business Case 

Competition. Around 500 

participants took part in the event.  

The series of events officially began 

on Wednesday, August 13, 2025, 

with an opening speech by Mr. Alim 

Anggono, S.Psi., M.S.Ed., and was 

attended by approximately 200 

competition participants. The 

atmosphere was lively and filled with 

enthusiasm, showcasing strong 

sportsmanship and unity among 

participants and committee members, 

perfectly setting the tone for 

Cakrawala University’s very first 



 

 

 

Sebagai penutup, Cakrawala Festival 

akan menggelar konser spektakuler 

pada Sabtu, 30 Agustus 2025. Acara 

puncak ini akan menghadirkan Reza 

Darmawangsa sebagai guest star, 

ditambah dengan sesi hiburan 

Noraebang yang siap mengajak 

peserta untuk bernyanyi bersama. 

Penyelenggara menargetkan 

kehadiran sekitar 800 penonton untuk 

meramaikan malam penutupan. 

 

Untuk tiket, penjualan dibuka pada 

21–27 Agustus 2025 dengan harga 

normal Rp25.000. Namun, panitia 

memberikan promo khusus bagi 100 

pembeli pertama, yang bisa 

mendapatkan tiket hanya dengan 

harga Rp15.000. Tiket dapat 

diperoleh melalui tautan resmi 

berikut:  

https://eratix.id/e/cakrawala-festival. 

festival. 

As the grand finale, Cakrawala 

Festival will host a spectacular 

concert on Saturday, August 30, 

2025. The closing night will feature 

Reza Darmawangsa as the guest star, 

along with a Noraebang (karaoke) 

session where attendees can sing 

along and celebrate together. The 

organizers expect around 800 

audience members to join the 

memorable night. 

Ticket sales open from August 21–

27, 2025, with a regular price of 

Rp25,000. However, a special early 

bird promotion is available for the 

first 100 buyers, who can get their 

tickets for only Rp15,000. Tickets 

can be purchased through the official 

link below: 

https://eratix.id/e/cakrawala-festival  
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BSU BSA 

Eva Syahrila Raih Juara 2 Lomba 

Poster Investasi di Investor Society 

Festival 2025 

 

Jakarta, 14 Juni 2025 – Eva Syahrila, 

mahasiswa jurusan Bisnis Digital dari 

Cakrawala University, berhasil 

meraih juara 2 dalam lomba poster 

bertema investasi di ajang Investor 

Society Festival 2025. Kompetisi ini 

diselenggarakan oleh Kelompok 

Studi Pasar Modal (KSPM) 

Universitas Teknologi Yogyakarta 

dan berlangsung dari 1 hingga 14 Juni 

2025. 

Dalam lomba yang mengusung tema 

besar “Hard Work, Smart Investing: 

The Secret to Achieving Financial 

Freedom”, Eva tampil menonjol 

dengan karyanya yang berjudul 

“Invest Young, Life Free”. Ia 

mengambil subtema “Visualisasi 

Finansial Merdeka ala Anak Muda”, 

dan berhasil menyampaikan pesan 

kuat melalui perpaduan desain visual 

dan narasi inspiratif. 

“Saya mengikuti lomba ini dengan 

mengambil subtema ‘Visualisasi 

Finansial Merdeka ala Anak Muda’. 

Posternya berjudul ‘Invest Young, 

Eva Syahrila Wins 2nd Place in 

Investment Poster Competition at 

Investor Society Festival 2025 

 

Jakarta, June 14, 2025 – Eva 

Syahrila, a Digital Business student 

from Cakrawala University, proudly 

won 2nd place in the investment-

themed poster competition at the 

Investor Society Festival 2025. The 

event was organized by the Capital 

Market Study Group (KSPM) of  

Universitas Teknologi Yogyakarta 

and took place from June 1 to June 14, 

2025. 

Carrying the main theme “Hard 

Work, Smart Investing: The Secret to 

Achieving Financial Freedom,” Eva 

stood out with her work titled “Invest 

Young, Life Free.” Her poster 

explored the subtheme “Financial 

Freedom Visualization for the Young 

Generation” and successfully 

delivered a powerful message 

through a creative blend of visual 

design and inspiring narrative. 

“I joined this competition with the 

subtheme ‘Financial Freedom 

Visualization for the Young 

Generation.’ My poster, titled ‘Invest 



 

 

Life Free’, saya mencoba 

menggambarkan bahwa kebebasan 

finansial bukan sesuatu yang instan, 

tapi hasil dari kebiasaan yang 

dibentuk sejak muda seperti mengatur 

keuangan, menetapkan tujuan masa 

depan, dan mulai berinvestasi meski 

dari hal kecil,” ujar Eva. 

Ia menambahkan, “Pesan utama 

dalam poster saya ini yaitu ajakan 

untuk memulai sekarang, agar bisa 

hidup sesuai impian di masa depan.” 

Penilaian dalam kompetisi ini tidak 

hanya berfokus pada aspek desain, 

tetapi juga pada kekuatan pesan yang 

disampaikan secara visual. Karya Eva 

dinilai berhasil menginspirasi dan 

relevan dengan semangat generasi 

muda dalam meraih kebebasan 

finansial. 

Young, Life Free,’ aims to show that 

financial freedom doesn’t come 

instantly, it’s the result of habits built 

from a young age, such as managing 

finances, setting future goals, and 

starting to invest, even in small 

ways,” said Eva. 

 

“The main message of my poster is to 

encourage people to start now, so 

they can live the life they dream of in 

the future.” She added. 

 

The judging criteria in this 

competition focused not only on 

design quality but also on the strength 

of the message conveyed through 

visuals. Eva’s work was praised for 

being both inspiring and relevant to 

the spirit of today’s youth striving to 

achieve financial freedom. 

 

 


